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N7y '3 anob
"Wy AYI1INY 1IN

1. Why does the mwn refer to the night of 771 as "wy nyaIxb nx?

The xn3 (on x”v '3 n71) concludes that although the word mix literally means light, nevertheless, our
mwn uses the word 7x to refer to the night. The x7na then asks the obvious question:

7515 anp XS Xnyv KRN 71T XKD

Why didn’t the xin of our mawn just use the word *5*> (night)?

The xn3 answers:
"UPIT KT KDYn Kawo”
Our xin avoided using "> since it has a negative connotation — nighttime is associated with
darkness!, which is a voidz Instead, the xin chose a x"5yn x> (refined expression) instead.

The o'nwxn ask several questions on the xana:

1. On the xm2’s conclusion: How could the word m1x possibly mean night? mx, light, is the
exact opposite of the darkness of night!

2. On the x1n¥’s question: The xni brings several other n1wn and nin™a in which the xan
uses the word =x to denote night! Why does the xana question specifically 7171 xin” — our
mawn, and not those other mmwn and nin™a as well?

3. On the xy’s answer: There are many mmwn and nin™a in which the xin uses the word
55 or 55! Most notably, the xna cites a xn™a which teaches exactly the same 11 as our
mwn, in almost the same words, the only difference being that *575 is used instead of 7x:
9371 MK YR DR PP WY Avaax 9% Sxinw a7 an.

Why were those n'xin not as particular about using a x"™>yn xaw5?

@ The approach: of the »xn and the 1

1. In our mwn, the word "X is to be understood as a euphemism’ for night.

.OnonT D X0 !
n7mn ?
AM2T WA annT TN 9731, WK NIBDINT TIT 1130 3731, 8051 1502 03 KT, K0T Yyan 3701 3
411 o Pwh~ in the words of Sx1m 1131 and the x71avn3, or 7 pwb” in the words of the xry jax.

This is also a possible way of interpreting the o’ann in n imb, where he writes, “135m1 ©™27 M3 PRIPIW 173 MK A7 XIpIY
— “The night is called 71x, just as a number of things are referred to by their opposite.” Seemingly, the o-am is saying that
71X is a euphemism, referring to the opposite.

According to the o'nn however, the n7ann means that ~mx~ belongs to a class of words which have two opposite meanings.
[For example, the word w-w, which means “root”, can also mean “uproot”, as when it appears in the form ~wwn-~.]
Therefore, the word ~nx~ simultaneously means two opposite things; light and absence of light.

These two ways of understanding the o”ann has its parallel in another np1>rmn, regarding the following pios (in 2:7 nmw):
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2. Generally speaking, whether to use "> or 71x is entirely up to the discretion of the xin, and
not something to make an issue of. Sometimes, the xin prefers the euphemistic term Tx,
and sometimes, the xin prefers the literal term 5. Although the x7mnx emphatically
discourages the use of a mn w5 (coarse expression), the word 575 is clearly not a coarse
expression®. Thus, the x7n3 does not challenge the xin’s choice of terminology in any other
Mawn or XnMa!

The question of the xni specifically on our mwn is: In every other miwn and xn™3, when
the xin states Tx, it is abundantly clear from the context that the xin refers to nighte.
Thus, the xian’s usage of the word mx does not confuse the reader, and one easily
understands that -1x is employed euphemistically. In our mwn however, it is not
immediately apparent from its context whether ynn np»1a is to take place during the day
(morning), or at night! Thus, in choosing the word 71x, the xin actually obscured the intent
of the miwn! Why did the xan do this?

3. The xny’s answer is that our xian preferred a x"5yn xaw5. It is true that the xin does not
normally insist on this — especially when doing so would obscure his intent! Nevertheless,
in our mwn, the xin was especially concerned about opening the xn>on with a negative
connotation, for opening words must be especially refined, as o">"tn states: X2 73127 N~
— “the opening of your words should shine.” [This is especially so here, where the first word
of the xnoon literally refers to light.’]

& The approach of the 77axn

1. The 772K rejects the mxn’s approach; he rejects the notion that the xin’s usage of mx in
other mmwn and min»Ma is entirely arbitrary, and he also rejects the idea that = is
employed merely as a euphemism. Rather, the 77ax1 explains that 1575 refers to the entire
night, whereas mx refers to the very beginning of the night, when some traces of daylight
still remain. That is how m1x can refer to the night, for it refers to the part of night which has
the most light.

2. That is why the x7n3 does not challenge the xin’s choice of terminology in any other mawn or
xn™3, for the xan’s particular choice of words is precise: When the xin says mx, he refers to

29T 52 7L DX T 29 K9Y T NI RN QWA VI T KW M 1 DY M 173 KA
The common translation is: “And he came between the camp of Egypt and the camp of Israel, and there were the cloud
and the darkness, and it illuminated the night, and one did not draw near the other all night long.”

However, there is a fierce debate between the x-1v jax and his contemporaries. The x7ty jax lambasts vumn 7 who
explains the pob as saying: “And he came between the camp of Egypt and the camp of Israel, and there were the cloud
and the darkness, and it darkened the night, and one did not draw near the other all night long.” [Others who hold this
way are D NNanm MYMA P02 DA AXY A Y AL, (Mva AYRED) DW NNART 12 pnaw oen wrp ax o .] The
X1y jax asserts that it does not make sense that one word can mean opposite things, and =xn must therefore be a
euphemism, whereas oimn 21 holds that “x” belongs to a class of words which have two opposite meanings, and
therefore, it can simultaneously mean two opposite things; light and absence of light.

® The xny’s answer in full reads:

“1B1 71137 12T DX Xy HR 095 M5 12 w127 YnRT UpaT KT KYYh KD

“He uses refined language, as ™% 12 ywim »an said that a person should never emit a coarse expression from his mouth.”

At face value, the xna is equating the xian’s avoidance of the word 755 with the statement of > 12 ywam 227, which would
imply that 755 is a coarse term. However, »wn there explains that =% 12 yunm 121 was not focussing on the word 155, for it
is not a coarse expression, and completely permissible to use. Rather, »5 11 ywim "27 was banning speech which is truly
coarse. The xn3 is using ™5 12 ywym »27’s prohibition against coarse language as a basis to go an extra step and derive that
it is preferable to choose refined words even when the alternative is not unrefined, but merely, not as refined. However,
this extra degree of caution is not a requirement, and only some o'xin act accordingly.

¢ Regarding the xn»ma of “ax5n n™wya 7oK “wy fyaax nnexn” (on 27y /2 g1), see 1 and ornm.

" Of course, this idea is especially relevant in ensuring that our mmn"5 at the beginning of a year starts on a strong note!
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the beginning of the night?, and when the xin says 575, he refers to the entire night.

The question of the xni specifically on our mwn is: In every other mwn and xn»3, when
the xin states mx, it is abundantly clear from the context that the xin refers to night. Thus,
the xin’s usage of the word m1x does not confuse the reader into thinking that he is referring
to the day, and one easily understands that the word =1x was used instead of 15" in order to
refer to the beginning of the night. In our mwn however, it is not immediately apparent
from its context whether ynn npra is to take place during the day, or at night! Thus, with
the word X, the reader does not know whether the xan refers to day, or to the beginning of
night! Why didn’t the xan avoid mx, which, in this instance, is obscure? He couldn’t have
used the word 55 either, for that would mean the entire night, but he could have stated
7975 noinas!

3. The xni answers that the xian nevertheless preferred =x, for not only does it accurately
reflect the point of the xan (when interpreted correctly) — that mp»12 must be performed at
the beginning of the night — but it is also a x">yn xaw"5. [Nevertheless, since the intent of
the mwn remains somewhat obscure, therefore, the Sxmw 27 xan (on 27y '3 q7) retaught the
11 of the mawn with the preface wy rmyaax "757, in order to clarify that ~wy myaix5 mx” of
the mwn refers to the nighte.]

& The differences between these two approaches

There are a number of important differences between the approach of the 7» and the 77axn. To
enumerate some of them:

1. Is 7wy nyaixb 2 literal? According to the 179, this expression does not literally refer to
light, and is merely a euphemism. According to the 77ax~, this expression does indeed refer
to light, literally.

2. Does wy nyaxb 1k refer to the whole night? According to the 177, it does. According
to the 77axn, this expression refers to the beginning of the night, when it is most light.

This has important ramifications in 73%m1. According to the 77axn, one must perform np™a
ynn at the very beginning of night, when there are still some traces of daylight! [According
to the n7a and ommax pn, this period of time is mwnwi 2. However, most nanx maintain
that this period of time begins immediately after o135 nxy, and the Alter Rebbe rules
accordingly, in ‘i1 g0 x”5n 10 — see K oawNp at length.] In explaining the opinion of the
77aKxA, the 171 cites two reasons to perform mp»1a at the very beginning of night; in order that
one should not be lax in his obligation to perform ynn np»13, and to prevent him from
forgetting to do ynm np»1a. However, according to the 1”7’s own opinion, the mwn is not
conveying any urgency to do ynn np»1a immediately at the beginning of night.

3. Can the terms mx and 5% be used interchangeably? According to the 771, they can be
used interchangeably, because they refer to the same thing — the entire night. According to
the 77ax1, they cannot be used interchangeably, because they do not refer to the same thing
— 7 means the beginning of the night whereas %75 refers to the entire night.

4. When the xmai suggested that the xin should replace m1x with something else,
what exactly would that something else be? According to the 11, the xan could have
said "7, because it means exactly the same thing as mx. According to the 77axn, the xan

® For each mwn or xnma that states m1x, the 77ax explains why the xin focusses specifically on the beginning of the night
— see the 77axn for details.

® As the 77axn adds, it is the function of the xn»a to crystalize any obscurities of the mwn. [The "mo onn asks why the xin
Sxiaw 117 did not crystalize his intent even further, by stating 5" nbnna~, or something similar.]
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could not have said ">"5, because it does not mean exactly the same thing as mx. Rather, the
X na was suggesting that the xan could have said *>*> n5rn.

5. When the xmi answers "vp1 x5yn xawh7, is that the full extent of the answer?
According to the 171, this is not the full extent of the answer, but one must add that the xin
was concerned about this type of x"5yn xiw> only at the beginning of the xnoon. Curiously,
the xnix did not impart this detail, even though it is a crucial part of the answer. However,
according to the 77xan, this is the full extent of the answer.

&® According to n1mon

In n"w'i1 omnxnm 0o (page 42), the words of our mwn are explained in light of nymon: In mmay,
the process of ynn npra refers to locating all traces of “ynn” in our nmiman woi,* whether noticeable
enough to be “seen” (-1x7 $2), or so microscopic that they can only be “detected” (xx¥mn* 52). This
process of ynrn npa can only be achieved through the level of 7777 =x”. The number fourteen
refers to the seven n1 (emotional attributes) of the npSxit waa when they are enclothed within —
and in control of — the seven nym of the n'mman woit However, bridging the n1m of the npoxm wm
with the nrm of the nmman woa calls for a higher ~1x” that has the power to unite these opposites.
The mx” that must be present in order for this mwa%ni1 to occur allows one to locate and subdue
all traces of “ynn” in his nmmam woa.

2. What is »w7’s intent in the very first mam?

»wn points out that the proper xoqm of the mwn is wy fyanx5 7x’. What is »wn’s point? Many
omwxA explain that »w negates an alternate xo which states 7wy myanx kY7, i.e. the prefix *5~
appears before the word "mx”. Therefore, »wn clarifies that the correct xonm is wy nyaaxh k7,
i.e. the prefix "5~ appears after the word nx”.

At face value, this distinction seems minor. However, it is not the manner of »wn to correct
inconsequential variations in the xo of the xna. If »wn is correcting the xom, it must be for an
important reason. Here are three ways of explaining this variation:

& The night before or the night after:

MmbooIn in oA (see v wHWS MK 177 27y 1)) distinguishes between 7.5 mx” and ~... kY7, with the
former referring to the night before, and the latter referring to the night after. This seems
supported by the mwn in mwn wx1 naon (quoted on 27y a p1) which refers to the night after the
thirtieth day of the month as 2w =xb5”, with the prefix 5 appearing after the word x”.
Accordingly, when »wn states that the proper xv1m of the mwn is “wy myaaxb 71x”, and he negates

10 See also the Rebbe’s mon 5w a1, where the following incident is recounted:

The Alter Rebbe went to Mezeritch to study under his master, the Maggid, for the first time in the year 5524 (1764), and
remained until shortly before Pesach 5525. When he returned home, he prepared to apply all the spiritual lessons he had
learned concerning the search for chametz. On the thirteenth of Nissan that year he did not eat. He did not fast, because
it is forbidden to fast during Nissan, but neither did he eat, preoccupied as he was with preparing for the search. His
search for chametz lasted the entire night, although he had only one room.

After completing his search, the Alter Rebbe offered a mystic interpretation of the words of the mishnah: “On the eve of
the fourteenth, we search for chametz by the light of a candle,” explaining as follows: “Thirteen” is numerically equivalent
to the word echad — “one.” Oneness is identified with the knowledge of Hashem. On this level, there is no need to search.
“Fourteen” refers to our emotional attributes (the seven attributes of the animal soul and the seven attributes of the G-dly
soul). Here a search is required. The search must be “by the light of a candle,” a reference to the soul, of which it is said:
“The candle of Hashem is the soul of man.” And this search must encompass one’s entire being, just as the actual search
for chametz must probe into even the “holes and cracks” of one’s home.

1 Elsewhere, n1mon explains that the @12 7pay in our times is with regards to the seven emotional n1mo (the nm), and
not the three intellectual m oo (the 1'rmn). Perhaps this explains why, here too, the focus is only on the seven n1m.

12 Although mpon present proofs for this, they do not explain why the placement of the ‘5 should make a difference. See
the 1210 nnn for an explanation, based on his comprehension of the n7an in n”mn (see above footnote 4.)
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the xo of "wy myanx Mxb7, this might because he agrees with mmoin in o'nar, maintaining that
the former phrase means the night before the fourteenth, whereas the latter phrase means the
night after the fourteenth. Many onwxn interpret » v this way®.

The 171 disagrees with mpoin. He maintains that the placement of the letter ‘5 in a phrase does not
affect whether it refers to the evening before or the evening after. He proves this from the outset of
the x7n3, which quotes a number of mmwn and mn™3, including two that do not seem consistent
with moin’s rule. Thus, it wouldn’t make any difference if the mwn were to state wy ryaaxb 1x”
or "wy nyvaaxk Mxb” — for that matter, there would even be no difference if the ‘> was omitted
entirely, and the mwn would merely state "wy myaax K71

The two sources these nmmwxA cite® can be found on 'x Ty 7a:

% A mwn which begins Trx1 mmmw xS nSon (“A woman who miscarried on the evening of
the 815”). This mwn is referring to the night before the 81, and not the night after — yet the
prefix 5~ appears before the word mx”, refuting the rule of nnoin.

% A xn™a which begins "wbw x5 Hax1 xmr 5130 (“Perhaps the 127p may be eaten on the
evening of the 3r?”). This xn™a is referring to the night before the 3, and not the night
after — yet the prefix "5” appears before the word "x”, refuting the rule of mooin.

It is important to note that, in both of these quotes, our x7nx has a different xom, in which the
prefix "5” does not appear before the word "x~, but afterwards.* This is perfectly consistent with
the rule of mbooin.” Thus, it emerges that we have three citations in total — our mwn, as well as the
miwn and xn™3 on X Ty ‘3 — in which the ommwxn debate the correct xon.

The x5 o7 notes a practical mm xpoy with regards to the date in a nvw. According to mnoin,
»...5 1x” means the night before, and ~... 1x%” means the night after. According to the 17~ however,
either phrase is ambiguous, referring either to the evening before or the evening after.

& The first word of a phrase:

The ™ xn explains that the prefix “5~ is grammatically inappropriate at the very beginning of a
phrase or sentence. Accordingly, when »wn states that the proper xo is wy vaaxb 7k, he may
be negating the xo of wy ryanx xS simply because it is grammatically incorrect. [According
to this approach, the placement of the prefix 5~ in the other two sources cited earlier is irrelevant
to our mwn, because in those cases, the word 71X is not the beginning of a phrase.]

& Before the night or during the night:

The oran ™o distinguishes between 7.5 mx” and ... Mxb”, asserting that the former refers to the
actual night, whereas the latter refers to the leadup to the night. Accordingly, the two mxo are
debating whether ynn np»1a must take place during the night, or in the leadup to the night.

Elsewhere (on xnmxa 1 x7y 1), »wA clearly states that ynn npr1a must take place during the
night. Accordingly, when »wn states that the proper xom of the mwn is “wy fyaaxS mx~, and he
negates the xom of "wy myaax x5, this might be to emphasise that ynn np™a takes place
during the night, and not in the leadup to the night (e.g mwnwit 173).

2 The following omwxn interpret »wn this way and agree with him: 5m5n 1 wryvn ,qom pma 17amn Tmbn | x v mnbn
YD 1127 Mmsoin ,m5ax mon mooin. The following omwxn interpret »wn this way but disagree with him, maintaining instead
as per the opinion of the 1~ that follows: 171121 ,mx5n o7 x7awAn mooin.

A number of nmwxn (see mMXSI 07,717 1320 ,0noni 1) state that »wn never intended to negate the xova which omits
the 5 entirely. However, the "xn seems to have understood »wn as negating even that xo-m.

5 Cited by the 11 and the mmx5n o~mm. They also cite additional sources in (2y 171 o1mar) 11PN 17K Pob.
6 The o'nwxn who disagree with »wn assert that our xoam originated from »wn.

7 However, with regards to the additional citations from (37y 171 nrar) ympn wrx pao (see footnote 15), our xom there does
not conform with the principle set down by ninoin.
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